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Чингиз Гусейнов родился в пору самого буйноц-
ветия бакинской весны – 20 апреля, и было это 90 
лет назад. Наверное, всё так же навевал лёгкий 
бриз с Каспия – ангельскими выдохами-вдоха-
ми… Небо было – синее-пресинее, а солнце – 
улыбалось… На морской глади белел скошен-
ный треугольник спешащей к горизонту парусной 
лодочки – «а он, мятежный, просит бури…». Нам 
почему-то кажется, что этот парус всё же был, 
хотя за ним уже виднелись большие каспийские 
теплоходы, а может быть, и просто танкеры с су-
хогрузами. Но, право-слово, в данном случае наш 
парусник – никак не мог быть один. Ведь именно в 
этот день в мир наш пришёл человек, который по 
судьбе своей стал совершенно своим для всех до-
брых людей, где бы они ни проживали, – отдавая 
им всё свое душевное тепло… Вот так нам хоте-
лось начать нашу речь о Чингизе Гусейнове – по-
восточному проникновенно, с сохранением тради-
ционного запева. 

Но на том же Востоке есть очень хорошая по-
словица: «Аркан хорош – длинный, а речь – ко-
роткая». Итак, сегодня наш собеседник – Чингиз 
Гасанович Гусейнов, известный писатель, учёный, 
мудрец, и в первую очередь – человек, верно и 
беззаветно служащий вселенскому Добру. И ныне, 
и присно… Дай Бог каждому, как потрудился по 
жизни – и продолжает трудиться (!) – этот человек; 
об этом красноречиво говорят множество его книг, 
в числе которых и романы, изданные на многих 
языках мира, капитальные тома литературоведче-
ских и других научных исследований – со многими 
выступлениями, а весь этот жизненный треуголь-
ник держит угол самого его имени – с безупречной 
репутацией и заслуженным авторитетом.

Благодаря современным гаджетам – ну, как уж 
сегодня без них, мы торжественно сели рядом с 
ним – одесную и ошуюю, и повели наш неторо-
пливый разговор. За армудом – стаканчиком хоро-
шего ленкоранского чая. Как и положено, сначала 
поговорили о погоде. Мол, наступило время кре-
стьянских забот – земля проснулась от зимы… А 
потом – и просто о жизни. Ведь в жизни она всег-
да – главная тема. И у писателей, и у читателей: 

– Дорогой Чингиз Гасанович, говорят, что в 
юности человек ищет сотни дорог, чтобы уйти, 
уехать из своего родного места в большой мир, 
а вот когда он уже «возвращается с базара» жиз-
ненного пути своего, он ищет одну-единствен-
ную, главную, дорогу, чтобы возвратиться до-
мой к себе на родину… Вы искали эту дорогу в 
Баку, в дом, расположенный на бывшей улице 
Старой Почтовой – угол Персидской, который 
бакинцы называли «дом Ашурбековых»? На ваш 
второй этаж…

– Многие мои сюжеты навеяны-подсказаны-
выстраданы проживанием в этом, оказавшемся 
таким объёмным «угловом доме», даже в исто-
рических романах он так или иначе присутству-
ет, чаще – в подтекстах… Относительно боль-
шой двор с опоясывающим его коридором – как 
лик мира, он был многонационален (жили по-
соседству и по-соседски азербайджанцы, кои до 
паспортизации 1934 года назывались официаль-
но «тюрками», русские, евреи, аджарка; армян-
ская, татарская, персидская, даже немецкая (по 
фамилии Киндсфатер) семьи, и у каждого были 
свои, соответственно, праздники и обряды, осно-
ванные на языческих (Новруз-байрам) и авраа-
мических верованиях (песах-пасха и т.д.). Во мне 
естественно формировались и развивались два 
родных языка: в пределах квартиры – азербайд-
жанский мир и язык, за порогом – русская речь, 
или язык, как его называли, межнационального 
общения. Ну и закладывались основы немодных 
нынче понятий как «интернационализм» и «друж-
ба народов», нестираемых в моём мироощуще-
нии. Естественно было и влияние-воздействие 
среды, житейских проблем, переплавляемых – 
это потом – в конфликты и характеры, связанные 
как с людской натурой, вечной борьбой в челове-
ке божественного и дьявольского начал, так и со 
временем, в котором жили, – довоенные годы (в 
1937-м мне было 8 лет!.. видел аресты, самоубий-
ства); далее война с верой в победу, но и с голо-
дом, «выселением» немцев, послевоенные годы, 
учёба в Москве и т.д. 

Вот фото, оказавшееся символическим, хотя 
тогда никакой в это концепции-политики не вкла-
дывалось, лицо бакинства (сразу после победы в 
1945-м, нам 16 лет): со мною – этнообозначения из 

поздних, нынешних реалий: азербайджанец я, по-
луармянин-полурусский Игорь Гличёв, еврей Изя 
Либерман, русский Гриша Горин. 

– По вашим воспоминаниям, ваши родители 
(да упокоятся их души с миром…) – почтенные 
Гасан-бей и Махфират-ханым, только-только 
пустили свои корни в Баку, но, увы, им не дано 
было там глубоко прижиться… Сначала не ста-
ло вашего отца – он работал на невысоких долж-
ностях в органах охраны правопорядка, потом 
и вашей матери – она работала акушеркой… В 
17 лет вы совсем осиротели… Было ли у вас в 
жизни такое, что в трудные ваши времена вы бы 
слышали их голоса, выводящие вас из трудных 
жизненных ситуаций? Говорят, что такое с че-
ловеком в жизни бывает семь раз – он слышит 
предупредительные голоса своих родителей, а 
восьмой раз голосов уже не даётся услышать – 
хоть они и звучат…

– Отец приехал из Шемахи, учился в бакинской 
«русско-татарской» школе, много сменил работ, 
умер в свои 40, а мои 10 лет, помню его смутно, 
был очень строг к нам, особенно к старшему моему 
брату Аликраму, будущему знаменитому музыкан-
ту, виртуозу-таристу, солисту оперы, мечтал, что я 
стану врачом, а брат – инженером, а мать – корен-
ная бакинка, умерла тоже в 40, в мои 17 лет, и она, 
как вы правильно отметили, меня много раз – это 
я ощущал физически – спасала: я трижды больно 
падал и мог разбиться насмерть, но всегда спаса-
ло чудо, будто мать подкладывала под мою голову 
руку… Когда-то я выразил такую мысль: «Счаст-
лив человек, испытавший материнскую любовь!».

– Ваша судьба, по-азербайджански – Тале, не 
дала вам шиковать лишней денежкой в ваши 
благословенные времена детства, отрочества 
и юности. Скажите, вы помните судьбу перво-
го вами заработанного трудового рубля – как он 
оказался у вас? 

– В 1942 году я месяц летом, так получилось, 
работал курьером в бакинской газете нефтяников 
«Вышка»; про зарплату не помню, но зато запом-
нил, что каждый день выдавали, как приду разно-
сить всякие пакеты, банку киселя синего цвета, и я 
его с превеликим удовольствием пил. Но была до 
совершеннолетия пенсия за отца, далее студенче-
ские стипендии в вузе (закончил МГУ), заработки 
за обзоры, в частности, молодёжной газеты в Баку 
для ЦК ВЛКСМ, переводы судебных дел – уже в 
аспирантуре – на русский с азербайджанского для 
Прокуратуры СССР, рецензии на азербайджанские 
книги для Комитета печати… А с первой зарплаты, 
сразу после аспирантуры, в Комиссии по литерату-
рам народов СССР при СП СССР, купил шубку для 
двухлетнего сына Гасана.

– Вы всегда, и в Баку, и Москве, далее и в дру-
гих городах и странах, выбирали жизнь в много-
национальном сообществе. Вы не тяготели к 
монациональному укладу – как в вашей, скажем 
так, трудовой деятельности, так и в личной 
жизни… Что вас тянуло к людям разной веры, 
национальности и т.п.? Или ваша тюркская 
душа кочевнически более всего рвалась – в ширь, 
а не столько в оседлую глубь – самого себя, к 
своим корням?

– Не я выбирал жизнь, а жизнь выбирала меня, 
подбрасывая мне всякие случайности, варианты-
соблазны, и я каждый раз делал выбор, оказыва-
ясь – такова была реальность нашего бытия – в 
многонациональном, как правило, коллективе… 
Но – примат оседлости перед кочевничеством, точ-
нее, в чередовании или сочетании с ним, или «охо-
та к перемене мест», дала мне возможность поез-
дить по городам и весям большой единой страны 
и, разумеется, по миру тоже… Чтобы, к примеру, 
встретить в Бельгии правнука великого Пушкина и, 
не скрою, испытать, как помню, чувство гордости, 
что я ближе к великому поэту, он более мой, неже-
ли его родича, спортивного корреспондента. 

– Вы блистательный специалист по нацио-
нальным литературам СССР и Российской Фе-
дерации. Один из признанных стилистов русско-
го и азербайджанского как литературного, так 
и научного письма. В филфаках всех российских 
вузов, уделяющих программное время вопросам 
наших национальных литератур, ваше имя хо-
рошо известно – вас конспектируют, ссылают-
ся на ваши труды. Что вы думаете о будущем 

национальных литератур России, ныне пережи-
вающих очень сложные времена – в первую оче-
редь в связи с исчезновением государственной 
поддержки их и рядом других, в первую голову, 
языковых вопросов, не способствующих разви-
тию родных языков народов РФ? Что ждет на-
циональные литературы РФ после их уникаль-
ного советского Возрождения (башкир Мустай 
Карим, калмык Давид Кугультинов, кабардинец 
Алим Кешоков, балкарец Кайсын Кулиев, чуваш 
Педер Хузангай, аварец Расул Гамзатов, азер-
байджанец Самед Вургун, бесермянин Михаил 
Федотов и др.)? Наверное, это не совсем благо-
дарное занятие – «гадать по бараньей лопат-
ке», но всё же… Ведь и в нынешней России на-
циональная литература создается и издается 
почти на 60 языках. И это при том, что сильней-
шая школа российского перевода (Семен Липкин, 
Яков Козловский, Елена Николаевская и др.), увы, 
осталась в прошлом… Происходит невозврати-

мая изоляция национальных литератур с такой 
же атомизацией её авторов, а это для литера-
туры – не путь развития. Да к тому же наши пи-
сатели оказались на обочине столбового пути 
страны, ведущего лишь избранных к материаль-
ному достатку. 

– Вы сами прекрасно охарактеризовали состо-
яние дел в стране до и после распада по воле 
трёх братьев-славян, которые не ведали, что 
творят, увы, случается такое… Впрочем, вопрос 
сложнее, тут немало и объективных факторов, 
и, возможно, ряд негативных просчётов пере-
весит позитивные дела, в том числе и в области 
национальной политики и практики. Разумеется, 
литературы существуют не по воле властей-го-
сударств, а это органическая потребность людей 
постигать через слово-звук-действо мир, себя – 
ради преобразования (об этом можно говорить 
много). Но распад вызвал полосу кризиса, когда 
сменились ориентиры, всё, что было плюсом, 
стало минусом, а по части вашего вопроса – в 
принципе исчезла переводческая школа с на-
циональных российских на русский язык, забыта 
целая отрасль в науке – исследование много-
национальной литературы в пределах евразий-
ского пространства особенно важное для такой 
многонациональной страны как Россия, и тут, 
разумеется, нельзя обойтись без государствен-
ной не только политики, зачастую назывной, а и 
реальной практики, – лишь на этом управляемом 
и организованном (а не стихийном «авось» и «по 
щучьему велению») пути возможно существова-
ние и развитие страны как единого пространства, 
без этого – движение лишь в одном направлении, 
а оно – пропасть и распад.

– В чём заключается, на ваш взгляд, феномен 
советского и российского литературного двуя-
зычия, при котором национальные авторы СССР 
и РФ, наряду с родным своим языком также та-
лантливо творили и на русском языке (Чингиз 
Айтматов, Ион Друцэ, Анар, Рустам Ибрагимбе-
ков, вы сами, Геннадий Айги, Вячеслав Ар-Серги и 
др.)? В своё время вы очень интересно и доказа-
тельно размышляли о «русскости нерусских»… 
В этом явлении не видится ли вам параллель, к 
слову, с англопишущими индийскими и другими 
писателями бывших британских колоний – ког-
да метрополии и провинции доказывали Центру 
право своего существования и через художе-
ственную литературу? 

На ваш взгляд, эти двуязычные (и более …
язычные) «нерусские русские» авторы работали, 
работают на обогащение своих языков литера-
турного творчества? Или языки что-то теря-
ют от этого – при несвойственном им образе 
лексического бытования – повествования, ино-
родного синтаксиса и т.д.? 

– Двуязычие, и нередко даже многоязычие, в 
быту естественно в условиях многонационального 
государства, тем более, что здесь русский – язык 
мировой и высокоразвитый. А двуязычие в лите-
ратуре – проблема «штучная», вопрос индивиду-
альной судьбы. Тут есть, разумеется, и некоторые 
закономерности, которые надо признать, а имен-
но: что новейшая русская литература (20-й век и 
далее) творится не только представителями рус-
ского, но и других этносов, вовсе не двуязычных, 
а сугубо одноязычных, русскоязычных (огромный 
список этнических евреев от Бориса Пастернака, 
Осипа Мандельштама и до Иосифа Бродского), 
абхазца Фазиля Искандера, грузина Булата Окуд-

жавы (его слова: «По отцу я грузин, по маме – ар-
мянин, а сам я русский»), двух Тимуров, таджика 
Зульфикарова и узбека Пулатова, – список «штуч-
ных» имён тут, частично названных вами, тоже 
внушительный.

– Вы долго жили в Москве – она приняла в 
себя самый большой пласт вашего интеллек-
туального труда. Когда-нибудь вы чувствова-
ли себя эдаким московским профессором – в её 
самой глубинной российско-литературной и на-
родной ипостаси? 

Если человек позиционирует себя по жизни – 
как азербайджанца, как по происхождению, так 
и по духу своему, то, наверное, ему выпадает 
принять на себя всё национальное наследство 
своего рода и имени. Всё принять – и сладкое, и 
горькое, и высокое , и низкое, и то – чем гордят-
ся, и то – чем не гордятся… Это касается и са-
мого непростого в области взаимоотношений 

как со своими сонародниками, так и с географи-
ческими соседями – здесь, грузинами, иранцами, 
армянами и т.д. Как сопутствовала вам ваша 
азербайджанскость в жизненных путях-дорож-
ках, многие из которых пролегли за пределами 
вашей родины? 

– Так вот: после пяти книг на азербайджанском 
в Баку отклонили первый мой роман «Магомед, 
Мамед, Мамиш»: «Забирай и никому не показы-
вай!», и я как бы прозрел, поняв, что истинное 
сочинительство – это когда душа до пределов на-
полнена тем, с чем мириться нельзя; в этой мыс-
ли ничего нового нет, но каждый реализует её 
по-своему, избавляясь через письмо, выговорив 
из чувства самоуважения к себе, что я не слепой, 
всё вижу и понимаю. И частая полемика с самим 
собой, перо – непримиримо, а жизнь моя проте-
кает в рамках общепринятых норм, я конформист, 
однако, не поддакивающий ни при каких обстоя-
тельствах злу, ибо нет и не может быть никакого 
компромисса в творчестве. 

И первый опыт самоперевода с предуведом-
лением к тексту: «в собственном переводе с 
родного азербайджанского на родной русский»; 
и критика в прессе с опорой на мою формулу 
определяла мой статус: азербайджанский писа-
тель, двуязычный, даже русский. Ведь большин-
ство моих романов существует на русском, за 
исключением «Фатального Фатали» (на русском 
27 листов, на азербайджанском 43), но тут иной 
опыт самоперевода: уже с русского на азербайд-
жанский, более сложный, ибо в процессе работы 
приходилось пересаживать произведение из по-
чвы русской художественной традиции на почву 
азербайджанскую, ощутил диктат моноэтничного 
читателя, диктат языка. 

С годами уразумел, что Москва явилась для 
меня в некотором роде подпольем, где я, нацио-
нал, пишущий по-русски, был относительно сво-
боден в пространстве страны, и, вооружённый 

родным русским словом, мог творить, – иначе б 
не увидел свет ни один мой роман!.. А наличие на 
азербайджанском, помимо русского, «Фатального 
Фатали» – это везение, стечение обстоятельств, 
единственный мой роман, существующий на двух 
родных языках. 

– Вы – автор многих книг, научных и художе-
ственных. Вы искали пути приближения к еди-
ному человеческому Творцу – Бог един, но у него 
много имён… Вашему перу принадлежат и бли-
стательные романы с историческим контек-
стом. Труд писателя-историка тяжел… Если 
бы Всевышний, допустим, дал вам возможность 
задать один-единственный вопрос вашему фа-
тальному Фатали и получить на него ответ – 
от него самого… О чем бы вы спросили Мирзу 
Фатали Ахундова?

– Вместо вопроса я бы поблагодарил его за 
то, что он видел, что истинная литература может 
развиваться лишь в контакте с мировыми лите-
ратурами, в том числе – с русской, и что он со-
вершил подвиг, став вторым после Лермонтова 
поэтом, который в том же 1837-м году не только 

написал по свежим следам восточную элегию на 
смерть поэта, но и сумел, в отличие от Лермонто-
ва, опубликовать её осенью того же года в «Мо-
сковском наблюдателе». 

– И заключительный, традиционный вопрос – 
о ваших планах. Говорят, если хочешь насме-
шить Бога, то расскажи ему про свои планы. 
Давайте всё же насмешим Его – пусть улыбается. 
Над чем вы сейчас работаете и чем скоро обраду-
ете ваших читателей?

– Вот уже который год пытаюсь – для себя – 
постичь-проникнуть в миры героев своего ново-
го произведения, это нечто романное, «Длинные 
дистанции короткого пути»: увидеть с высот «свя-
того места» Иерусалима две другие точки моего 
«треугольника»: Москву в лице азербайджанца-
москвича Микаила Мамедовича, разлучённого с 
родиной, он намного моложе меня, и Баку – через 
бакинского азербайджанца – в сыновья мне годит-
ся – со странным редким именем Калям, что озна-
чает Перо, слово, взятое, как и многие восточные 
имена, из Корана, и Калям пытается реализовать 
в полной мере смысл своего имени как «Боже-
ственного Пера», данного не забавы ради, а чтобы 
сказать… – и не просто правду, а правду большую. 
Тут же замечу, что самый великий грех перед че-
ловечностью – это приучать язык ко лжи, застав-
ляя его скрыть истину. Кстати, уже давно вышли 
из обихода общества и почти не употребляются 
такие этические понятия, как честь, совесть, стыд, 
справедливость, честность, явно и начисто забыты 
заповеди, в частности, «не укради».

Роман – он довольно объёмистый – я почти за-
вершил, остались лишь отделочные работы.

– Мы желаем вам удач, бодрого духа и, конечно 
же, здоровья, уважаемый Чингиз Гасанович. Чох 
сагол – спасибо!

– И – вам спасибо!

В Переделкино, в доме поэта и драматурга Константина 
Васильевича Скворцова, нас встретили песней. Пела Тамара 
Николаевна, жена поэта. И это показалось символичным. «Ма-
тушка» из его стихов обрисовала поэта еще до личного с ним 
знакомства. Потом по дороге от электрички мы слышали напев-
ные звуки. Это скрипучим голосом рокотали мощные стволы со-
сен, качающие свои верхушки, приветственный подвыв ветра, 
треск скворцов, поющих приближению тепла. Во дворе дома, 
возле крыльца, тлел костерок для шашлыка. Словно живой об-
раз из стихотворения: «Припал к ногам, как ласковый щенок, за-
лизывая все мои печали». Тянуло призывным дымом из трубы 
бревенчатой баньки. Дым серой дорожкой извилисто уходил 
вверх и таял в небе, как бы вкрапляя частное, земное – в не-
бесное, вечное. Песня природы, которая нас встретила, на фоне 
этой домашней картины заиграла новыми, живыми, осязаемы-
ми красками, вселилась в наши души, и напомнила о жизненных 
вехах на пути поэта Константина Скворцова. Она пела:

В городе Туле в старинном посаде…
Я появился на свет.

Константин Скворцов родился в Туле и прожил там первые 
три года своей жизни. То далекое время, конечно, позабылось, 
разве только остались в памяти кое-какие детали. Дом, боль-
шой, теплый по ощущениям. В нем жила бабушка. Она была мо-
дисткой и шила яркие наряды для артистов тульского театра и 
любила увлеченно рассказывать о «ленинских призывах», из-за 
которых, насквозь партийная, в 1924 году рассталась с верую-
щим дедом. А внучок – маленький Костик, пропускал их мимо 
ушей и мечтал как можно скорее выскочить на улицу. Весной 
во дворе включали фонтан, ребятня резвилась под струями, 
брызгалась, играла с лягушками – постоянными обитателями 
этого местечка. В начале 1942 года, когда фашисты подступали 
к Туле, семье с трехлетним Костей приказано было выехать на 
Урал вместе с оборонным заводом, на котором стали работать 

родители. Но отец посчитал, что в Туле, в ополчении, он нужнее, 
и остался. Позже, догнав семью, жестоко поплатился: самодея-
тельный героизм был трактован как «дезертирство с трудового 
фронта», с соответствующими последствиями в виде лишения 
свободы. Так, во время войны, Костя с матерью и бабушкой, 
стали выживать сами, без мужской поддержки, в незнакомом, 
чужом тогда еще, городе.

А дальше песня продолжалась так: через много лет состо-
явшийся писатель Константин Скворцов отыщет свой тульский 
дом, покинутый в спешке в 1942 году, найдет его, не зная адреса. 
Он приедет в Тулу в 2011 году как участник II Международно-
го Славянского литературного форума «Золотой Витязь». Ста-
нет лауреатом конкурса за драму «Ущелье крылатых коней», 
написанную в Златоусте. А после официальных мероприятий 
пойдет гулять по Туле. И, растревоженный детскими воспоми-
наниями, взволнованный ими, набредет исхоженными за ручку 
с мамой тропами на свой старый родовой дом. Не совсем еще 
уверенный в удаче, он будет расспрашивать старух на лавоч-
ке о фонтане, где трехлетним пацаном возился с лягушками. И 
старухи-долгожительницы покажут ему то место, где был зарыт 
фонтан. В благодарность поэт Константин Скворцов прочтет им 
свое стихотворение:

В глубинке русской посреди разрухи
У нищих окон, как у царских врат,
Сидели на завалинке старухи
И тихо пели, глядя на закат.

Неожиданно одна из бабушек интеллигентного, опрятного 
вида, уковыляет в подъездную дверь, чтобы вернуться с домот-
каным полотенцем в горсти, в котором укрылись-притулились 
три горячих вареных картошки в мундире. И прослезившись, по-
просив прощения за то, что больше угостить нечем, отдаст их 
поэту. И опять песня: «Чего не доедим, то допоем!».

Эти три картошины от незнакомой, доживающей век интелли-
гентки Константин Скворцов оценит в душе, пожалуй, повыше, 
чем полученного им накануне «Золотого Витязя».

Эвакуировавшись из Тулы, семья Кости переехала в Злато-
уст, что на Южном Урале. Поэт считает, что все в его жизни имеет 
предопределение. Город Златоуст был основан в 1754 году про-
мышленником Мосаловым. Предприниматель приехал сюда из 
Тулы с семьей для строительства железоделательного завода. 
Фамильной иконой семьи Мосоловых считалась икона святого 
Иоанна Златоуста, по имени которого город получил название. 
В 2002 году из- под пера драматурга Константина Скворцова по-
явится пьеса в стихах «Иоанн Златоуст». А в 2005 году в районе 
города «Красная горка» поставят памятник этому святому.

Еще в школе Костя-пионер увлекся театром: участвовал как 
актер в постановках. В девятом классе самостоятельно поста-
вил пьесу Гоголя «Ревизор». Черно-белые снимки кадров того 
премьерного спектакля мы видели и поразились вдохновенным 
выражениям лиц юных актеров. После окончания школы Кон-
стантин Скворцов пытался продолжить учебу в театральном 
вузе. Однако не сложилось. И Константин не жалеет. По его 
мнению, «современный театр часто перелицовывает классику, 
ставит не те акценты». Константин – приверженец классических 
традиций. Любовь к драматургии и театральному искусству 
Константин Скворцов пронес через всю жизнь. Им написаны 
более 20 пьес. Многие из них входили в репертуар театров Мо-
сквы, Петербурга, Еревана, Челябинска, Магнитогорска, Зла-
тоуста, Озерска. Пьеса «Георгий Победоносец», поставленная 
режиссером Еленой Олениной, заслуженной артисткой РСФСР, 
и сейчас пользуется успехом у зрителей Липецкого драматиче-
ского театра.

Первое высшее образование Константин Скворцов получил 
в Челябинском институте механизации и электрификации сель-
ского хозяйства. Потом следующий этап – Высшие литератур-
ные курсы при Литинституте им. Горького. Уже в годы учебы поэт 
стал писать пьесы в стихах. Почему в стихах? Сам поэт дает та-
кой ответ: «Рифма льется, сама направляя и подсказывая раз-
витие сюжета». Если поэт не вымучивает рифму, а она рождает-
ся естественно, то это и есть признак настоящего таланта. Сам 
Константин Скворцов более критично относится к своему твор-
честву. «Я радуюсь, когда не пишу, потому что могу встречать 
гостей, ходить на охоту и рыбалку, проводить время с близкими 
людьми, с друзьями, готовить свою фирменную уху, – то есть я 
вижу реальную жизнь во всех ее красках и переживаю в ощуще-
ниях. Но если уж я пишу – то забываю обо всем. Для меня су-
ществуют только мои персонажи, их мир. Например, вместе со 
своим Иоанном Златоустом, Георгием Победоносцем я постигал 
православие и воцерковлялся. Архимандрит Петр (Афанасьев) 
считает, что важно именно в художественном слове являть силу 
христианской веры, надежды и любви. И в отношении моих 
драм он отметил значимость героя-святого в качестве примера 
жизненного поступка в перспективе вечности. Но писатели еще 
должны чувствовать громадную ответственность за то, что пи-
шут. Ведь бумажная книга – это гектары леса, где поют и вьют 
гнезда птицы, в норах и берлогах живут звери, с холмов в лес-
ные овраги стекают прозрачные ручьи». 

С природой у Константина Скворцова особые отношения. Он 
с юмором рассказывал нам о некоторых случаях, когда стихия 
ему подчинялась. Много лет назад поэт с друзьями сплавлял-
ся по реке Юрюзань, которая находится в Башкирии. Как-то не-

ожиданно потемнело небо, надвинулась громадная свинцовая 
туча и завихрился сумасшедший ветер. Друзья запаниковали. А 
Константин о чем-то поговорил со стихией, и небо просветлело, 
туча растворилась в небесном пространстве, и компания смогла 
благополучно вернуться на берег. А на суше – «с волной играет 
дерево нагое». На ветке сидел орел и настороженно глядел на 
людей. «Здравствуй, птичий царь», – поприветствовал его Кон-
стантин Скворцов строкой из своего стихотворения. Орел вдруг 
ощутимо и почтительно наклонился вперед, отвечая на привет-
ствие. И это движение птицы заметили все присутствующие. Но 
иначе и быть не могло. Константин Скворцов чувствовал родство 
с птицей, потому что когда-то и сам испытал ощущение полета. 
Находясь на Уральских горах, он вдруг захотел стремительно 
сбежать вниз с хребта Уреньга. И побежал, полетел, почти в ре-
альности ощущая себя птицей, при этом пел, только издавая не 
птичьи крики, а оглашал вольные окрестности стихами.

В мероприятиях, связанных с юбилеем Александра Серге-
евича Пушкина, Константин Скворцов принимал активное уча-
стие, и с группой литераторов приехал в Святогорский мона-
стырь. Погода тогда не радовала. Сквозь завесу дождя в сером 
пространстве с трудом различались памятник на могиле поэта, 
люди, стоящие на пьедестале и ступенях. Подошла очередь 
декламировать свои стихи Константину Васильевичу. И снова – 
торжественность песни:

…И взойдет
Великое немеркнущее Солнце.
И этот свет есть Бог, и есть любовь.

Внезапно просветлело, грянул хор птиц, и на небе над свя-
тогорским монастырем засияло солнце, пушкинское «дневное 
светило».

За полушутливыми рассказами проглядывает более глубо-
кая мысль. Если человек может проникнуть в тайны явлений 
природы, уловить ее непостижимые законы, это «знание» не-
зримо пронизывает творчество, и поэзия тогда приобретает ха-
рактер стихии, в ней способно отразиться вечное начало.Поэзия 
несомненно должна приносить духовное потрясение.

На небе лебеди, иль мне мерещится?
Куда летят они? Куда – Бог весть…
А здесь на озере казарка плещется.
Спасибо Господу за то, что есть…

Пообщавшись с Константином Васильевичем Скворцовым, 
прикоснувшись к его поэзии, стало понятно, что его 80-летний 
юбилей – не итог, а начало нового жизненного и творческого 
этапа. Воспоминания прошлого откликнутся новым переос-
мыслением в стихах, весна 2019 года принесет свежие жизнен-
ные впечатления, а всегда молодая, поющая жена-муза окру-
жит заботой, подарит теплоту ощущений, внушит уверенность 
в собственных силах. И поэт Константин Скворцов в очередной 
раз состоится! И еще раз зазвучит его песня! Для всех нас и 
для литературы. Верно сказанное им: «Мне рано жизни под-
водить итог».

«Ìíå ðàíî æèçíè ïîäâîäèòü èòîã»
К юбилею поэта Константина Скворцова

Людмила СЕМЁНОВА

К 90-летию писателя
Î ëèòåðàòóðíîì òðåóãîëüíèêå ×èíãèçà ÃóñåéíîâàВячеслав АР-СЕРГИ,

Княз ГОЧАГ

Азербайджанец Чингиз Гусейнов,
полуармянин-полурусский Игорь Гличёв,
еврей Изя Либерман, русский Гриша Горин
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